
Izvleček: V prispevku sta prikazani dve zgodbi iz zahodne Benečije, kjer se govori tersko narečje, ki se
osredinjata na lik hudiča ali zlodeja. V prvi zgodbi je hudič prikazan kot nekdo, ki ga pameten kmet prebrisano
pretenta, v drugi pa hudič v podobi čudovitega črnolasega mladeniča zavaja mlado, zalo, toda vzvišeno in
ošabno dekle.
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Prispevek prikazuje dve zgodbi iz zbirke
Brune Balloch Lučice na oknah (2018) s pod-
naslovom Naš sviet pouan naposebnosti – il
nostro mondo pieno di meraviglia, ki se
osredinjata na bajeslovni lik hudiča ali zlo-
deja. V slovenskih pripovedih se hudič lju-
dem velikokrat prikazuje v živalski podobi ali
v antropomorfnih podobah, največkrat kot
lovec, gospod ali vasovalec, in nima veliko
podobnosti s teološko podobo padlega an-
gela (Kropej 2008: 334). V obravnavanih pri-
povedih je prikazan kot nekdo, ki ni dovolj
pameten in ga ljudje pretentajo, kot lik, ki se
mu ljudje posmehujejo, ali pa kot nekdo, ki
hoče ljudi pretentati tako, da se jim prikazuje
v živalski podobi ali v antropomorfnih podo-
bah kot pol človek, pol žival ali mlad fant.

V pripovedi z naslovom Hudić an konta-
din pameten kmet hudiča, ki hoče to isto na-
rediti njemu, na prebrisan način pretenta.
Hudič se kmetu ponudi, da mu bo pomagal
delati na njivi, če mu ta da to, kar »prileze«
(vzklije) iz zemlje. Kmet hudiču poda lopato,
sam pa se usede pod drevo in opazuje, kako
hudič pripravi zemljo za sajenje krompirja.
Kmet nato posadi krompir in ta raste. Poleti
zlodej hodi na njivo gledat, kako krompir po-
ganja, in se smeje kmetu, češ, kako bo sam
pobral celotno letino. Jeseni pa kmet izkoplje
iz zemlje krompir in hudiču pusti krompirjev-
ko. Naslednje leto se hudič spet prikaže in

želi v zameno za pomoč od kmeta to, kar zra-
ste pod zemljo. Prebrisan kmet tokrat posadi
koruzo, jo pobere, hudiču pa pusti prazna
stebla. Ta se, potem, ko vidi, da kmetu ne
more do živega, osramočen vrne v pekel (Bal-
loch 2018: 168–169).

Xudìːć an kontadìːn
ˈDan čloˈvek je napra�ˈju ǹaˈa1 ǹíː�ecọ za
usjáːtə kampìẹr. Je pərˈšu təx ǹèːmọ ˈdan
xudìːć an mo je ˈja�: »Će mə ˈdaš tùọ, kə
veli�ze2 zùọr na tlàːte ǹíː�e, ja tə ˈćon3

pomàːt diẹˈlatə.«
ˈTe m�ːž mo je ráːdo4 ˈda� ləpàːto tu róːke
an on je ˈšu počiˈ�atə tu sìẹncọ. Kər zemˈja
je čaˈkala ˈnəme5 si�me, kontadìːn6 je usˈja�
njaˈa kampìẹr.
Tˈje poli�te zlùọdi je xoˈdu poleˈjat, kàːko je
lìẹpo ráːstlo bíː�je7 an se je sméːju.

1 Ter. ǹaˈa ‘njega’ = ‘svojo’; v terskem in nadiškem nare-
čju se samostalniški zaimek v rodilniku rabi v pome-
nu pridevniškega svojilnega zaimka.

2 Ter. vəli�stə ‘izlesti’ = ‘pokukati, vznikniti iz zemlje’. Gla-
gol velesti vsebuje psl. predpono *vy-, ki jo je v drugih
slovenskih narečjih in knjižnem jeziku izpodrinila
predvsem predpona iz-, npr. še ter. vekopati ‘izkopati’,
veruti ‘izruvati’, vlažja ‘spomladi’ velomiti ‘polomiti
(koruzo)’.

3 Ter. tìẹt(ə), ja ˈćon ‘hoteti hočem’ se rabi v vlogi pomo-
žnega glagola za tvorbo prihodnjega časa.

4 Ter. ráːdo ‘z veseljem’.
5 Ter. ˈnəme ‘samo’ (← furl. nome ‘samo’).
6 Ter. kontadìːn ‘kmet’ (← furl. contadin ‘kmet’).
7 Ter. bíː�je ‘cima krompirja, krompirjevka’.
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Tˈje u jèːsen kontadìːn je vekoˈpu ˈ�on z
zéːmje njaˈa kampìẹr, an ˈkoš za koˈ�an a je
zneˈsu damòː�. Zlùọdjọ je pùːstu bíː�je, ˈtej
kə so bˈlə dakòːrdo.8
Rabjàːno9 zlùọdi se je uorˈnu tˈje u paˈku,
kər je vìːdu, kə ni ˈmu ˈnəč.
Drùːo lìẹto vlàːžja10 se je sˈpe pokaˈzu
ospodàːr od te ǹíː�e an zlùọdi mo je ˈja�, də
mo ˈće pomàːtə koˈpat, će tèːle ˈbot mo je
bìẹ� dàː� ˈtuọ, kə je bˈlo zràːstlo pod zéːmjo.
M�ːš mo je ˈja� də ˈja, mo je ˈda� ləpàːto tu
róːke an je ˈšu tu sìẹncọ počiˈ�at.
ˈKər je bˈlo ˈnəme za usjáːtə, te fùːrbast11
m�ːš je usˈja� sieˈrak.12
Tˈje u jèːsen je veloˈmu pan�ːle13 debèːle tej
bràːče14 an zlùọdjo je pùːstu čəngoˈje.15
ˈTe se je rabˈju an kontadìːn mọ je ˈja�: »Al
nìːsə viẹˈdu, kə mi moˈmo obutíːlo16 debéːlo
an bíːstro mužaˈǹe?«17

An a je pùːstu z usˈtam odˈpərtəx.

Hudič in kmet

Nek človek je pripravljal svojo njivo, da bi
v njej posadil krompir. K njemu je prišel
hudič in mu je dejal: »Če mi daš, kar
prileze iz te njive, ti bom pomagal delati.«
Ta mož mu je z veseljem dal lopato v roke
in šel počivat v senco. Ko je zemlja čakala
samo še na seme ‘je bila pripravljena za

sajenje’, je kmet posadil krompir. Poleti je
hodil hudič gledat, kako je lepo rasla
krompirjevka in se je smejal.
Jeseni je kmet izkopal iz zemlje svoj
krompir in ga koš za košem znosil domov.
Zlodeju pa je pustil krompirjevko, kot sta
bila zmenjena.
Zlodej se je jezno vrnil v pekel, ker je
videl, da ne more ničesar narediti.
Drugo leto spomladi se je spet prikazal
gospodar njive in zlodej mu je dejal, da
mu bo pomagal kopati, če mu tokrat da
tisto, kar zraste pod zemljo.
Mož mu je dejal, da ja, dal mu je lopato v
roke in šel v senco počivat.
Ko je bilo potrebno le še posejati, je kmet
prebrisano posadil koruzo.
Jeseni je polomil koruzo, debelo kot roke,
in zlodeju pustil le stebla.
Ta se je razjezil in kmet mu je dejal: »Ali
nisi vedel, da imamo mi debelo obuvalo
in bistre možgane?«
In ga je pustil odprtih ust.

V drugi zgodbi se hudič kot zli demon pri-
kaže čudovitemu, toda ošabnemu in vzvišene-
mu dekletu v podobi lepega črnolasega fanta.
Ko dekle ugotovi, s kom ima opravka, se po
pomoč zateče k mami, ta pa k duhovniku. De-
kletu oba predano pomagata, da se dokončno
reši vpliva hudiča (Balloch 2018: 288–290).

Će li�p mòːro

Tlàːte8 praˈvəce,19 kә so li�po učìːle otroˈke
an te mláːde, nam jex so praˈvələ, kər smo
xodìːlə x lontrìːne.20

8 Ter. dakordo ‘dogovorjen/-a/-o’ (← it. d’accordo ‘do-
govorjeno’).

9 Ter. rabjàːno ‘jezno’ (← furl. rabiât, inrabiât ‘jezen’).
10 Ter. vlàːžja ‘spomladi’ (← kor. vílaž ‛pomlad’, izpeljanka

iz vilážati, vilẹ́sti ‘ven lesti’). Enaka pomenska motiva-
cija je pri besedi vigred. Razvila se je iz *vygrędь, izpe-
ljanke iz glagola *vygręsti ‘ven iti’, ki je sestavljen iz
psl. *vy ‛iz’ in *gręsti ‘iti’. Spomladi rastline prihajajo
ven, tj. klijejo (Spletni vir 3: geslo vigred).

11 Ter. fùːrbast ‘prebrisan’ (← it. furbo ‘prebrisan’).
12 Ter. sieˈrak ‘koruza’ (← kor. nem. Sirk ‘rastlina Sorghum,

koruzi podobna kulturna rastlina s podolgovatimi po-
voščenimi listi in lati z veliko semeni’).

13 Ter. pan�ːla ‘koruzni storž s koruzo’ (← furl. panóle ‘ko-
ruzni klas, koruzni storž’).

14 Ter. bràːč ‘roka’ (← furl. braç ‘laket, roka’).
15 Ter. čənˈgoj ‘koruzno steblo’ (nejasno; ~ furl. cjanusse

‘koruzno steblo’).
16 Ter. obutíːlo ‘obuvalo’.
17 Ter. mužaˈǹe ‘možgani’, možgani so v subijskem govoru

terskega narečja srednjega slovničnega spola.

18 Ter. tlàːte ‘ta tukaj’.
19 Terska beseda praˈvəca, pri kateri je viden premik na-

glasa za en zlog proti koncu besede v trozložnicah
(primerjaj npr. še so praˈvələ ‘so pravili’) pokriva širše
pomensko polje kot knjižna beseda pravljica, saj jo
govorci terskega območja uporabljajo kot sopomen-
sko besedi zgodba.

20 Ter. lontrìːna (← it. dottrina ‘verouk’). Verouk so imeli
pred ali po maši.
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Je bˈla na xćìː21 liẹˈpa tej22 sòːnce paj23
bra�rˈjasta24 … an supèːrba,25 tej ˈmajdˈna26

drùːa xćìː.
Je bˈla sìːmpər27 pred špìẹlnan,28 kə se je
mèːrkala29 an lìːspala.30
Nˈje31 màːtə je je praˈvəla, kə belèːča,32 rèː
an prìːde: je brúːnost,33 kə nardìː dˈnaa34

človìẹka líːẹpaa, ćeˈlix nìːma dˈnaa
muzìːkəca35 tej nˈje.
Oˈna ni pošluˈšala, tàːko je stàːla usèːlix pred
spìẹlnan dóː�o čàːsa.
ˈDan dàːn tu špìẹlne je se je pərkaˈzu ˈdan
li�p ˈsin tu ˈčərno oblìẹčen: oˈna a je
počèːla36 bóːžat an uoˈritə: »ˈĆe37 li�p
mòːro38 … ˈkej kə me plažàːš39 …« an tàːko
napˈrej. ˈOn se je posmiẹˈxu40 an tjənəkaˈda41

je ˈšu u ˈnəč, tej kə je pərˈšu ˈ�on z níːča.
ˈTa xćìː a je počèːla42 čaˈkat pred špìẹlnan …

Kər je se je pərkaˈzu, je počèːla sˈpe naˈzaj
uorìːtə: »ˈĆe li�p mòːro … ˈkej kə me
plažàːš, ˈkuo43 bəl dàːla ja za te mìẹt!«
»ˈJa paj ˈbəl ˈtu44 ˈtuo duˈšicọ.«
An ˈkar je jàː�45 te besi�de, mo se so
pərstaˈvəle róːje46 or na laˈ�e.
ˈTa xćìː je počèːla se tréːstə tej šíːba an
preštràːšena �ˈsa je utekˈla borlòːć47 təx nˈje
màːme.
Máːma se je žéːnala, kər jo je viˈdala, tej će
je bˈla viˈdala še oˈna zlu�dja.
Prej ko morìẹtə spe se položˈtə z zdráː�jan,48
za to xćìː je šˈlo ˈ�on velìːko čàːsa an èːtu, tu
nje �áːsə, je bìẹ� ospu�t, kə je dìẹlu uˈbi
li�po, kə je vi�du an zˈnu49 še50 za
psikòːloga: ˈon an máːma je so pomàːlə se
venesˈtə!51
Màːma je ni naˈxala stàːt z roˈkọ tu roˈke: jo
je učìːla šiˈ�atə, plesˈtə, zametàːtə52 kˈrox,
pràːtə, čisˈtətə, kuˈxatə an ta xćìː se ni paj
ˈmaj ˈvić pərstaˈvəla53 pred ˈdan špìẹlan.

21 Beseda hči v terskem narečju poleg ‘hči’ pomeni tudi
‘dekle’.

22 Ter. tej ‘kot’.
23 Ter. paj ‘pa, ampak’.
24 Ter. bra�rˈjasta ‘vzvišena’ (← furl. braure ‘hrabrost po-

gum, vzvišenost’).
25 Ter. supèːrba ‘ošabna’ (← it. superba ‘ošabna’).
26 Ter. majdˈna ‘nobena’ (← it., furl. mai ‘nikoli, nikdar’ +

sln. edna (pslovan. *(j)edın̋ъ ‘en, eden’)).
27 Ter. sìːmpər (← furl. simpri ‘vedno, zmeraj’).
28 Ter. špìelən ‘ogledalo’ (prim. nem. Spiegel ‛ogledalo’).
29 Ter. mèːrkatə (prim. nem. merken ‘paziti, opazovati’).
30 Ter. lìːspatə < morda po premetu iz lȋpšati *‛lepšati’, to

pa iz nar. primernika lȋpši za knjiž. lẹ̑pši, ali < *lȋčpati,
to pa po progresivni asimilaciji iz *líčьbati, izpeljanke
iz *líčьba, ki se ohranja v bolg. lídžba, češ. ličba ‛ličenje’
(Spletni vir 3).

31 Ter. nˈje màːtə ‘njena mati’.
32 Ter. belèːča ‘lepota’ (← furl. bielece, it. bellezza ‘lepo-

ta’).
33 Ter. brúːmən ‘marljiv, priden’ (← srvnem. vrum ‘vrl, ko-

risten, pobožen’).
34 Ter. dˈnaa < ednega; po izpustu glasu g in vokalni har-

moniji (nenaglašeni e > a).
35 Ter. muzìːkəc (← furl. musìc ‘gobec’ (pri živalih), fig.

tudi ‘obraz’ + sln. -əc).
36 Ter. počèːtə ‘začeti’.
37 Ter. će ‘kako’ (← furl. ce ‘kako’).
38 Ter. mòːro ‘črn, črnolas’ (← it. moro ‘črn, črnolas’, furl.

môr ‘črn, črnolas’).
39 Ter. plažàːtə ‘biti všeč’ (← furl. plasê ‘ugajati, biti všeč’).
40 Ter. posmieˈxatə se ‘zasmejati se’.
41 Ter. tjənəkaˈda ‘nenadoma, tedaj’.
42 Ter. počèːtə ‘začeti’.

43 Ter. ˈkuo ‘kaj’.
44 Ter. ˈtu ‘hotel’.
45 Ter. jàːtə ‘dejati, reči’.
46 Ter. róːje ‘rogovi’.
47 Ter. borlòːć ‘kriče’ (← furl. berlâ ‘kričati’); v terskem na-

rečju se veliko rabi deležje oziroma deležijski polsta-
vek na -ć, ki zaznamuje trajanje ali ponavljanje.
Deležje na -č se v subijskem govoru tvori tudi pri gla-
golih, pri katerih se v slovenskem knjižnem jeziku tvo-
rita deležji na -e ali -aje, npr. sub. smejuć : slov. knj.
smeje, sub. jokuć : slov. knj. jokaje, sub. gleduć : slov.
knj. glede, sub. skakuć : knj. skakaje (Zuljan Kumar
2013: 240).

48 Ter. morìetə se spe položˈtə z zdráː�jan (moči se položiti z
zdravjem ‘spet ozdraviti, priti k sebi’).

49 Ter. je dìelu uˈbi li�po, kə je vi�du an zˈnu (je delal bolj
lepo, kot je vedel in znal ‘je delal najbolje, kot je
znal’).

50 V terskem narečju se členek še uporablja v pomenu
členka ‘tudi’.

51 Ter. beseda se venesˈtə vsebuje psl. predpono *vy- ‘iz’
in pomeni ‘izvleči se’.

52 Ter. zametàːtə (zametati) ‘zamesiti’.
53 Ter. pərstaˈvətə se (pristaviti se) pomeni ‘postaviti se’.
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Kako lep črnolasec

Te pravljice, ki so bile poučne za otroke in
mladostnike, so nam pripovedovali, ko
smo hodili k verouku. Bilo je neko dekle,
lepo kot sonce, toda vzvišeno in ošabno
kot nobeno drugo dekle.
Vedno je bilo pred ogledalom, se
opazovalo in ličilo. Njena mati ji je vedno
govorila, da lepota pride in gre, da je
marljivost tista, ki naredi človeka lepega,
četudi nima takega obraza, kot je njen.
Dekle ni poslušalo, ampak je vseeno stalo
pred ogledalom dolgo časa. Nekega dne
se je v ogledalu prikazal lep fant, oblečen
v črno. Ona ga je začela božati in govoriti:
»Kako lep črnolasec … kako si mi všeč.«
In tako naprej. On se je nasmehnil in
nenadoma izginil v nič, tako kot je niča
prišel.
Dekle je pred ogledalom začelo čakati …
Ko se je prikazal, je spet začela govoriti:
»Kako lep črnolasec … kako si mi všeč. Kaj
bi jaz dala, da bi te imela.«
»Jaz pa bi hotel tvojo dušico.«
In ko je izrekel te besede, so se mu na
glavi postavili rogovi.
Dekle se je začelo tresti kot šiba in kriče
je stekla k svoji mami. Mama se je
prekrižala, ko jo je videla, kot bi bila
videla zlodeja tudi sama. Preden je to
dekle ozdravelo, je preteklo veliko časa in
v njeni vasi je bil duhovnik, ki se je trudil,
kot je vedel in znal tudi kot psiholog: on
in njena mama sta se dekletu pomagala
izvleči. Mama ji ni nehala stati ob strani:
učila jo je šivati, plesti, zamesiti kruh,
prati, čistiti, kuhati in to dekle se ni nikoli
več postavilo pred ogledalo.

Seznam kratic in krajšav:
furl. = furlansko,
it. = italijansko,
kor. = koroško,
nem. = nemško,
psl. = praslovansko,
ter. = tersko

VIRI IN LITERATURA
Literatura:

Balloch, B. 2018: Lučice na oknah: naš sviet
pouan naposebnosti = Il nostro mondo pieno di
meraviglia. Čedad: Kulturno društvo Ivan Trinko =
Cividale del Friuli: Circolo culturale [Ivan Trinko].

Faggin, G. 1985: Vocabolario della lingua
friulana 1–2. Del Bianco editore: Udine.

Kropej, M. 2008: Od ajda do zlatoroga:
Slovenska bajeslovna bitja. Celovec; Ljubljana;
Dunaj: Mohorjeva.

Šlenc, S. 2006: Veliki italijansko-slovenski
slovar. DZS: Ljubljana.

Zuljan Kumar, D. 2013: Neosebne glagolske
oblike in gradnja podrednih stavkov v subijskem
terskem govoru. Jezikoslovni zapiski 19, 237–254.

Spletni viri:
Spletni vir 1: Erat, J. 2008: Furlansko-slovenski
slovar. Nova Gorica: Univerza v Novi Gorici. http://
sabotin.p-ng.si/~jezik/furlanscina (dostop:
oktober 2020).
Spletni vir 2: Grande Dizionario Bilingue Italiano-
Friulano. Udine: ARLEF. https://arlef.it/it/grande-
dizionario-bilingue-italiano-friulano (dostop:
oktober 2020).
Spletni vir 3: Snoj, M. 2009: Slovenski etimološki
slovar. Ljubljana: Inštitut za slovenski jezik Frana
Ramovša, Založba ZRC, ZRC SAZU. Spletna
različica iz leta 2015. https://www.fran.si/193/
marko-snoj-slovenski-etimoloski-slovar (dostop:
oktober 2020).


